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[to the left] 

anx  nTr  nfr  nb  jr.t-(j)x.t  wnn=f  r nHH  Wsjr  nsw  Nb-xpr.w-Ra 
The good god, the Lord of Action may live; he will be eternally, Osiris 
King Neb-kheperu-Re, 
[to the right] 

mry  ammy.t 
beloved of Ammut. 



Explanations 
 
anx  may live (prospective sDm=f; subjunctive) 
nb  jr.t  (j)x.t   Lord of Action  (Faulkner, Concise Dictionary, 
p. 182) 
wnn=f  he will be (Gardiner, Egyptian Grammar, § 118,2) 
        nHH  eternity (written wrongly in Corpus) 
      nsw  King (abbreviation) 
Nb-xpr.w-Ra  throne name of Tutankhamun 
mry  beloved (relative form) 
ammy.t   Devourer (Wb I, 184.9; LGG II, 115; transposition 
with honorific intent) 

Wb I, 124.12 
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